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DRUSTVO SLOVENSKIH KNJIZEVNIH PREVAJALCEV
SLOVENIAN ASSOCIATION OF LITERARY TRANSLATORS
ASSOCIATION DFS TRADLICTFIRS TTERAIRFS DF I 0VENIF

Drustvo slovenskih knjiZzevnih prevajalcev in njegova komisija za nagrade in priznanja
v sestavi Andrej E. Skubic, predsednik, Branko Madzarevi¢, Marko Marin¢i¢, Barbara Sega
Ceh in Jana Unuk je sklenila, da Lavrinovo diplomo za leto 2012 v priznanje za posredovanje
slovenske knjizevnosti v tuje jezikovne kulture podeli urednisko-prevajalskemu projektu

Le Livre Slovéne / Litterae Slovenicae.

UTEMEUJITEV

Drustvo slovenskih knjizevnih prevajalcev je letoSnjo Lavrinovo diplomo, priznanje za
pomemben prispevek na podrocju posredovanja slovenske knjizevnosti drugim narodom,
dodelilo projektu Le Livre Slovéne / Litterae Slovenicae, projektu, ki je leta 1963 tako rekoc
zaoral ledino v pogledu sodobne internacionalizacije in celostne predstavitve slovenskega
kulturnega, Se zlasti literarnega prostora na tujem. Z izdajanjem besedil slovenskih avtorjev
najprej v francosCini, nato kmalu Se v nemscini in anglesCini, od sedemdesetih oz.
osemdesetih let pa tudi v italijanscini, ruscini, Spanscini in drugih jezikih, je edicija prezZivela
Stevilna krizna obdobja. Od nekdaj se je borila za denarna sredstva in obstoj, ki si ga je
zagotovila predvsem z vztrajnostjo in srénim angaZmajem vseh sodelujocih, urednic in
urednikov, prevajalk in prevajalcev, oblikovalske ekipe in ne nazadnje avtoric in avtorjev
objavljenih ¢lankov in literarnih besedil.

Revija Le Livre Slovene je skusala na podlagi prevodov, esejev in recenzij izdanih knjig
s podrocja slovenskega izvirnega leposlovja ter zapisov okroglih miz in anket na temo
aktualnih kulturnih vprasanj, v sedemdesetih letih pa Se z reprodukcijami slovenskih izvirnih
likovnih del, mednarodni javnosti ¢im bolj celovito predstaviti slovenski kulturni prostor. Ob
tem se je tematsko povezovala in navezovala tudi na aktualne dogodke, kot so bila
vsakoletna srecanja in konference PEN ali gostovanja avtorjev v okviru Mednarodnega
literarnega festivala Vilenica.

Od leta 1991 je revija poleg nove, modernejse celostne podobe dobila tudi novo ime
in od takrat izhaja kot Litterae Slovenicae. Spremenila se je tudi usmeritev publikacije, ki je
postopoma prehajala iz vsebinsko naravnane revije v posamic¢ne monografske predstavitve
ali antologijske preglede izbranih slovenskih avtorjev in avtoric v tujih jezikih, ki so jih
pospremile obsezne literarne studije. Edicija Litterae Slovenicee Se danes ohranja in neguje to
podobo in tematsko nit. »UredniStvo je vseskozi skrbelo za enakomerno zastopanost
razlicnih generacij slovenskih pisateljev, pa tudi za promocijo slovenskih klasikov. Ustvarilo je
izbore razlicnih zvrsti literature navzkriz razlicnih dob, zabeleZilo desetletja v ustvarjanju
posamezne zvrsti ali pregledne zbornike literarnih dogodkov, poleg tega so izhajale tudi
monografske Stevilke. Z objavljanjem esejev je urednistvo primarno podpiralo razumevanje
objavljene literature, eseji pa so izhajali v Stevilkah tudi samostojno, najveckrat kot



interpretacija konteksta druzbenih sprememb v Sloveniji,« so zapisali na Drustvu slovenskih
pisateljev leta 2008, ob 45. obletnici obstoja revije.

Danes je mednarodni prostor slovenskim avtorjem in avtoricam dostopnejsi in
nekoliko bolj odprt, ¢e sodimo po Stevilcnosti prevodov sodobnega slovenskega leposlovja v
zadnjih desetih letih. K temu so najbrz pripomogli tudi sistemski mehanizmi, kot so Trubarjev
sklad, Javna agencija za knjigo ali nekateri tuji skladi, ¢eprav distribucija in domet Slovencev v
tujini Se zmeraj nista mnozi¢na. A Se danes se urednistvo Litterae Slovenicae trudi zakrpati
luknje iz polpretekle literarne zgodovine in popraviti razmerja v enakovredni zastopanosti
slovenskih avtorjev in avtoric, ki so bile v preteklosti kljub artikuliranim avtorskim pisavam v
ediciji, vsaj samostojno, zastopane bolj poredko.

V skoraj petdesetih letih je izSlo vec kot sto Stevilk revije, ki je vklju¢evala domala prav
toliko sodelavk in sodelavcev, ki so skrbeli za visok nivo prispevkov in petdesetletno
kontinuiteto. To so ve¢ kot zgovorni podatki, ki dokazujejo, da si projekt zasluzi javno
priznanje in izpostavljeno mesto v zgodovini internacionalizacije slovenskega kulturnega
prostora. Veseli smo, da lahko ta izjemni uredniSko-prevajalski dosezek nagradimo prav na
predvecer petdesetletnega jubileja, ki ga edicija Litterae Slovenicae praznuje prihodnje leto.



